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Ve 30. letech a na začátku 40. let 20. století znaly bělostného psíka 
Punťu desetitisíce českých dětí a jejich rodičů. Punťovský komiks si 
pohrával s dobovou představou o amerických filmových hvězdách, 
scenáristka Marie Voříšková však do něj zároveň promítla témata, 
která s dětským komiksem úplně nelícují, a nadaný kreslíř René Klapač 
mu dodal tu správnou vizuální šťávu. Punťu nečekaným způsobem 
rehabilitovali Pavel Kořínek a Lucie Kořínková ve velkolepě vypravené 
dvojpublikaci Punťa, zapomenutý hrdina českého komiksu (Akropolis 
2018). Punťovský příběh v jejich podání vypovídá o dějinách popkultury, 
o ovzduší první republiky – i o mezilidských vztazích.  Marek Toman

Punťa byl takový 
český Myšák Mickey
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1	 Zuzana Nováková: 
	 Přítel stesk, Vyšehrad

2	 Chuck Palahniuk: 
	 Den přizpůsobení, 
	O deon

3	 Frigyes Karinthy: 
	R eportáž z onoho 
	 světa, Rubato

4	 Tormod Caimbeul: 
	 Konec podzimu, Argo

5	 Marek Toman: 
	O ko žraloka, 
	 Novela bohemica

	 poezie

1	 J. H. Krchovský, 
	O ndřej Hanus (eds.): 
	 Nejlepší české básně 
	 2018, Host

2	 Bob Dylan: Texty / 
	 Lyrics 1961–2012, Argo

	 PRO DĚTI 
	A  MLÁDEŽ

1	 Tereza Bartošová: 
	 Pohlavně s rozumem, 
	 Albatros

2	 Uri Orlev: Je těžké 
	 být lvem, Práh

3	 Milada Rezková: 
	 Velký bobek, Yinachi

Scenáristka Punti Marie Voříš-
ková vnesla do zvířátkovské-
ho příběhu linku vztahových 
zádrhelů, jak píšete v knize. 
Jak to konkrétně probíhalo?
LK: Ten komiks byl určen pro 
děti, ale řeší se tam problema-
tika velmi nedětská. Tedy pojetí 
partnerského vztahu, které roz-
hodně není idylické. Psík Punťa 
má manželku Kiki a záhy založí 
rodinu. Punťovské pojetí moder-
ního manželství se blíží tomu, 
jak s tímto tématem zacházel 
List paní a dívek, kde seriál nej-
prve vycházel, než si pro sebe 
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získal samostatný časopis. Věci 
jako hádka v manželství, důvody 
k rozvodu jsou záležitostmi, o kte-
rých se tam píše často, a vzhle-
dem k tomu, že Marie Voříšková 
byla původně redaktorkou Lis-
tu paní a dívek a zároveň psa-
la románky dedikované dívkám 
a vdaným ženám, tak i v Punťovi 
pokračovala ve stejném duchu.

PK: Zároveň to tomu seriálu dává 
velkou výjimečnost, a to nejen 
v českém kontextu. V americkém 
prostoru existovaly už tehdy vzta-
hové seriály, v amerických de-
nících vycházely romantické, 
dramatické i komediální vzta-
hové komiksy. Ty ale vždy cíli-
ly na dospělého nebo minimál-
ně dospívajícího čtenáře. Pokus 
předvést romantickou komedii 
vztahového charakteru ve čtení 
určeném – podle redakce – dětem 
ve věku šest až dvanáct, případ-
ně čtrnáct let, o něco takového 
se nikdo nepokoušel ani tehdy, 
ani o desítky let později. V tom 
je Punťa dodnes unikátní a v tom 
alespoň pro nás spočívá velká 
část jeho přitažlivosti.

Dal by se Punťa srovnat s teh-
dejšími, případně pozdějšími 
kreslenými seriály?
PK: Punťa byl výrazně transme-
diální, rozkročený do řady růz-
ných mediálních forem. Kromě 
domovského obrázkového seriálu 
se odehrával v próze, vyšla kni-
ha pohádek, román na pokračo-
vání Punťa s Kiki na Měsíci, diva-
delní hra o něm se s úspěchem 
hrála ve Velké operetě, pořádaly 
se punťovské večírky, vycházela 
leporela, vyráběly se punťovské 
hračky… Vznikl široký punťov-
ský svět, což je něco, co v dobové 
české kultuře nemělo obdoby. 

Proč se o něco podobného 
nepokusil někdo další? Punťa 

ba uvažovat, že redakce mohla 
dostat nějaký vzorek na ukázku, 
řekněme deset příběhů. A když 
došly, rozhodli se nepokračovat 
v dosavadní smlouvě, ale najali 
místního kreslíře a místní scená-
risty a začali vyprávět své vlast-
ní příběhy.

Punťa se ale postupně dopra-
coval k jiné podobě, než jakou 
měl psík Comfy… Jaké byly 
odlišnosti, co se týká Punťo-
vých příběhů?
LK: Ten kresebný vývoj byl po-
stupný. U raných prací, které –
předpokládáme – kreslil už René 
Klapač, vzdálenost od americké 
předlohy není až tak velká. Kre-
sebně se to české podání osamo-
statňovalo postupně, stejně jako 
se osamostatňovalo i po scená-
ristické lince. V americké před-
loze jde především o skupinu, 
kde důležitou roli hrají dva lidští 
hrdinové, páníčci psíka Comfy-
ho, Dolly a Bobby, v českém se-
riálu se hodně brzy ústředním 
protagonistou stává psík Punťa 
sám. Jeho páníčci Hanička s Va-
šíkem jsou vedlejší postavy, které 
se někdy vyskytnou, a v mnoha 
epizodách vůbec ne.

Jak obecně hodnotíte americ-
ký vliv na punťovský seriál? 
LK: Dobová popkultura byla teh-
dy asi daleko propojenější, než si 
dnes představujeme. Walt Disney 
měl u nás velkou odezvu. A pro 
kreslíře Punti Reného Klapače to 
byla zcela zjevně velká inspirace.

PK: Vizuál Punti se vzdaluje od ná-
podoby americké kreslířky už 
kolem roku 1935. Ale v letech 
1938, 1939 můžeme pozorovat 
další posun výtvarného pojetí, 
a to se naopak René Klapač vel-
mi přibližuje vizuálnímu sty-
lu Walta Disneyho, a někdy by 
zlý jazyk a nepřející kritik mohl 

Pavel Kořínek
(*1981) vystudoval český jazyk a literaturu 
na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy 
v Praze, kde následně absolvoval i doktorské 
studium v oboru Dějiny české literatury a teorie 
literatury. Působí jako odborný pracovník 
Oddělení pro výzkum literární kultury Ústavu 
pro českou literaturu AV ČR, v. v. i., komiksový 
teoretik a publicista. 

Lucie Kořínková
(*1981) vystudovala český jazyk a literaturu 
a dějepis na Pedagogické fakultě Univerzity 
Karlovy v Praze, doktorské studium absolvovala 
na FF UK. Působí jako odborná pracovnice 
Edičního a textologického oddělení Ústavu pro 
českou literaturu AV ČR, v. v. i., specializuje se 
na českou literaturu 19. a počátku 20. století.

prohlašovat i něco jedovatého 
o epigonství. Jsou tam jistě kon-
krétní výjevy, které lze vykládat 
jako přímé přejímky či parafráze 
Disneyho, Sněhurka obklopená 
zvířátky v lese nachází protipól 
v dřevorubci Sosnovi, jenž je jimi 
obklopen úplně stejně. Včetně 
želvy, kterou bychom v českém 
lese asi nehledali.

Napadá vás analogie 
s dneškem? Mohl by i dnes 
k nám proniknout nějaký  
komiksový vzor a prosadit  
se jako tehdy Punťa?
PK: My se snažíme ukázat, že 
ve třicátých letech bylo to pro-
pojení opravdu významné, ale 
dnes už tu máme globální prostor. 
Do českého prostředí samozřejmě 
vstupují americké vlivy, ovšem 
zrovna tak třeba japonské nebo 
kontinentálně evropské, ovšem 
zároveň nelze mluvit o takhle 
konkrétní nápodobě. Asi by se 
o tom dalo uvažovat u českých 
pokusů o superhrdinské komiksy. 
To je ale něco, co dnes zkouše-
jí všude po světě – superhrdi-

Ovšem kdo z komiksových 
hrdinů musel projít podobnou 
zkouškou?
LK: Tam je právě zajímavé to 
pnutí. To, co na tom děti bavi-
lo, byla Punťova dobrodružství. 
Jenže scenáristka Marie Voříšková 
ho velice brzy oženila a usadila 
v mnohočetné rodině, což prostor 
pro velké dobrodružství neský-
tá. Funguje tam proto zvláštní 
dynamika, kdy pokaždé dojde 
k vyostřenému manželskému 
sporu, k hádce, a Punťa zhrzen 
prchá z domova zúčastnit se ně-
jakého velkého dobrodružství. 
A když to dobrodružství nějakou 
dobu trvá, Punťa si uvědomí, že 
se mu stýská po Kiki, a Kiki se 
zase stýská po Punťovi. A pak 
se k sobě ti dva hlavní hrdino-
vé zase přibližují, slibují si, že 
už to bude lepší, ale protože by 
to byla nuda, za několik epizod 
to celé začíná nanovo.

PK: Když Punťu přestala psát 
Marie Voříšková a ujaly se ho 
další scenáristky, Julie Kaublo-
vá a Blanka Svačinová, stal se 
z něj tradičnější zvířecí hrdina 
obrázkového seriálu. Těžil pak 
z toho, z čeho zvířecí protago-
nisté těží desítky let, tedy měl 
blíže k dětem, ale protože byl 
vyobrazen jako zvíře, procháze-
ly mu věci, které bychom u dětí 
neradi viděli. Je to postava velmi 
dobrosrdečná, přátelská. Je to 
milý psík se srdcem na správném 
místě, kterému občas okolnos-
ti zabrání v tom, chovat se tak, 
jak by asi měl. Má zálibu v lel-
kování, občas si radši, než aby 
šel na výlet, sedne do restaurace 
a popíjí pivo.

LK: V seriálu se několikrát te-
matizuje, že Punťa je velmi po-
pulární mezi dětmi, protože je 
s ním zábava. Zjevně to bylo ne-
vyslovené krédo celého redakč-

přece takhle úspěšně fungo-
val řadu let.
PK: Punťa byl ve své době oprav-
du výjimečný a výjimečný zůstal 
i v mnoha dekádách následují-
cích. Na rozdíl od jiných projek-
tů českých seriálů nebyl spra-
vovaný autorsky, ale redakčně, 
tedy v produkci nakladatelství 
Rodina. Mezi výhodami tohoto 
aranžmá bylo to, že to umožni-
lo nebývalý rozmach, co se týče 
merchandisingu a doprovodných 
projektů. Nikdo další neměl to 
zázemí časopisu a redakce, kte-
rá si bere za cíl prosadit Punťu 
jako českého Myšáka Mickeyho 
nebo českého Kačera Donalda. 
To jsou asi nejvíc se nabízející 
předobrazy nebo vzory, k nimž 
se chtěl Punťa přiblížit způso-
bem, jakým je rozvíjen a jak se 
s tou postavou pracuje, jak na-
vazuje kontakt se čtenáři. Byl to 
pokus, jak ustavit domácí kres-
lenou legendu. 

Nakolik byl Punťa originální?  
Na počátku byl přece psík 
Comfy a původní komiks ame-
rické autorky Grace Gebbie 
Draytonové, ze kterého se po-
někud záhadně stal samostat-
ný český projekt. Jak se třeba 
pracovalo s autorskými právy?
PK: To jsme se pokoušeli zjis-
tit, ale je to přece jenom něja-
kých osmdesát čtyři let od chvíle, 
kdy tehdy ještě překladový seriál  
v Listu paní a dívek debutoval. 
Nepodařilo se nám dohledat 
žádné existující smlouvy, které 
by dosvědčovaly, že to byla le-
gální přejímka. Zároveň nemů-
žeme a nechceme tvrdit, že to 
byla přejímka nelegální. Tehdy 
už fungovaly tiskové syndiká-
ty napříč Evropou, které nabí-
zely podobné obsahy, a máme 
zprávy, že nakladatelství Rodi-
na, jež později vydávalo Punťu, 
s nimi spolupracovalo. Lze tře-

nové dobře prodávají, všichni 
vidí jejich úspěch v popkultur-
ní mašinérii, a snaha nabídnout 
nějakého toho maličko uzpůso-
beného superhrdinu pro lokální 
trh je patrná ve všech zemích. 
Rakousko má své Rakouské su-
perhrdiny (Austrian Superheroes),  
Berlín má Kapitána Berlina, pří-
padně i Ligu německých hrdinů 
(Liga deutscher Helden), což zní 
až trochu strašidelně a člověku 
z toho naskočí nepříjemné remi-
niscence. Stejné pokusy se ode-
hrávají v Egyptě, s arabskými 
hrdiny pro egyptský trh, stejně 
jako v Rusku, na Ukrajině. Ale 
že by někdo epigonsky přejal se-
riál a pokusil se ho parafrázo-
vat a transponovat do českého 
prostředí, na to bychom už dnes 
asi nenarazili, kvůli autorskému 
právu i kvůli tomu, že na plagiát 
by se určitě velmi rychle přišlo.

Když mluvíme o superhrdi-
nech, jakým hrdinou je Punťa? 
LK: Občas je to hrdina, občas an-
tihrdina. Rozhodně není úplně 
dobrý manžel. 
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ního počínání. Byl to seriál, kte-
rý byl občas trošku didaktický, 
ale šlo mu hlavně o to, poskyt-
nout zábavu.

Co punťovští hrdinové a jejich 
následovníci? Jak srovnat Kiki 
a Fifinku ze Čtyřlístku, které 
mají vizuálně ledacos společ-
ného? Fifinka je ovšem ta,  
kdo drží celou klukovskou 
partu Čtyřlístku pohromadě, 
a zároveň s nikým z nich  
nežije v manželství.
PK: Jak číst Fifinku, k tomu se 
nabízejí různé výklady. Můžeme 
ji vnímat přívětivě, tedy že Fifin-
ka má zásluhy o soudržnost celé 
zvířecí čtveřice. Kritické čtení 
by ji třeba z hlediska gendero-
vých teorií mohlo vnímat jako 
daleko tragičtější a stereotypní 
charakter.

LK: Ona Fifinka také prodělala 
nějaký vývoj v čase. Ve starších 
obdobích Čtyřlístku to byla ka-
marádka, která nezkazí žádnou 
legraci a kryje klukům záda. V ně-
kterých příbězích mladšího data 
je to často tak, že stereotypní žen-
ství je pro ni řešením jakéhokoli 
problému. Když se Fifinka octne 
v zajetí, nepokouší se utéct, ale 
upeče svým věznitelům bram-
boráky, a tím se situace vyřeší. 
Kdežto Kiki je moderní manžel-
ka. Ona je to trošku zpovykaná 
středostavovská panička. Když 
vyžaduje novou garderobu, když 
touží po novém šperku nebo si 
chce vyrazit do společnosti a Pun-
ťa to nezajistí, dokáže být velice 
nesnesitelná. Na druhou stranu 
je to postava, která je velmi ak-
tivní v prosazování svých poža-
davků, které se někdy jeví jako 
nesmyslné, ale jindy jsou zcela 
srozumitelné a oprávněné, pro-
tože jsou lidské. Například aby 
Punťa fungoval jako otec rodiny. 
Ostatně Kiki se na začátku podílí 

na Punťových dobrodružstvích, 
dostává se spolu s ním do Afri-
ky a stává se jeho zachráncem. 
Spolu s ním navíc osvobodí čer-
nouška Bimba, aby nebyl sněden.

U zobrazení Bimba jde samo- 
zřejmě o otázku rasových 
stereotypů. Jak z toho tvůrci 
Punti dnes vycházejí?
PK: V punťovském korpusu na-
lezneme díly, které z dnešního 
pohledu vnímáme jako velmi pro-
blematické. Je tam například jed-
na příběhová linie, kdy mývalo-
vé chtějí vydrhnout černouška, 
přesně v rámci toho vousatého 
a věkovitého žánru omývání mou-
řenína. Nepovede se jim to, tak 
ho hodí do vápna, on se potom 
raduje, že má konečně bílou kůži. 
Dnes nás takový příběh právem 
znervózňuje a považujeme jej 
z dobrých důvodů za nepřístojný, 
z dobového pohledu byl ale na-
prosto standardním příkladem 
toho, jak se s postavou černocha 
zacházelo v zábavním průmyslu, 
a je třeba zdůraznit, že Bimbo 
je tu postavou veskrze pozitivní 
a kladnou. Jeho barva kůže z něj 
ovšem dělá něco mezi člověkem 
a zvířátkem. Vzpomeňme, že v se-
riálu stále příležitostně účinkují 
Hanička a Vašík coby lidští páníč-
kové, tedy jakési lidské autority, 
ale u nich Bimbo „liberté, égalité 
a fraternité“ nehledá a nenalez-
ne. Skamarádí se právě s Punťou 
a Kiki, to jsou teprve – v seriálu 
– parťáci na stejné úrovni. Dobo-
vě se jedná o zcela standardní 
vyobrazení černošské postavy, 
jak se objevuje všude jinde, ne-
jen v americké a české kultuře 
– z dnešního pohledu extrémně 
stereotypní, dobově však zcela 
konvenční a běžné.

LK: S populární kulturou je vů-
bec zajímavé, jak snadno nasává 
stereotypy, ve kterých v každé 

době žijeme. Jsou hluboko v ko-
řenech toho, jak o tom či onom 
tématu celá kultura uvažuje 
a populární kultura to vždycky 
velmi přiléhavě odzrcadlí. Když 
jsme hledali vyobrazení černo-
cha v české populární kultuře 
určené dětem, narazili jsme ještě 
v nedávných vydáních Sluníčka 
či Mateřídoušky na zobrazení, 
která jsou zakořeněná ve stej-
né tradici. Kolik jsme viděli ob-
rázků černochů oděných pouze 
do trávové sukně, jak tančí ko-
lem kotle, v němž jsou dva bílí 
cestovatelé s koloniální přilbou 
na hlavě. Punťovi to vyčítat nelze, 
odrážel dobu, ale dnešní redak-
ce dětských časopisů by se mož-
ná zamyslet a pozastavit mohly.

Na druhou stranu ve scéně 
s vápnem pak Punťa nemůže 
Bimba poznat, takže změna 
identity zjevně není výhra. 
LK: Je to několik epizod, které 
jsou postavené na změně iden-
tity tam a zase zpátky. Skončí to 
tím, že černoch navždy zůstane 
černochem, ať se snaží jakkoli. 
Ta nevyhnutelnost inferiorního 
osudu je tam až drtivá.

Proč Ferda Mravenec po válce 
znovu vycházel, ale Punťa ne? 
Je to proto, že Ferda Mravenec  
se dá brát jako kolektivní 
živočich, který odpovídá poža-
davku poválečných let, zatím-
co Punťa je buržoazní výplod?

LK: Jistě to svoji roli sehrát moh-
lo, Ondřej Sekora prodělal urči-
tý ideový vývoj a byl autorem, 
který se režimu hodil, a svými 
poválečnými příběhy se velmi 
hodil i kolektivizující Ferda bo-
jující s mandelinkou a dalšími 
neduhy.

PK: Těch důvodů bude ovšem ještě 
víc. Nakladatelství Rodina nebylo 
po druhé světové válce obnoveno. 
Nakladatel Artur Vaňous, majitel 
Rodiny, byl v roce 1943 zatčen, 
odsouzen a skončil v koncent-
račním táboře. Odtamtud se sice 
vrátil, ale procházel si dalšími 
křivdami, tentokrát od našich 
domácích institucí a soudních 
a právních entit. Po roce 1948 
emigroval. Nebyl tady nikdo, kdo 
by Punťu oživoval a měl k tomu 
silné ekonomické prostředky. 
Nebyl tady nikdo jako Sekora 
s Ferdou Mravencem nebo Fo-
glar s Rychlými šípy, kdo by se 
vrátil ke své milované postavě 
a prosazoval ji do časopisů. V le-
tech 1945 a 1948 probíhala také 
poměrně silná kampaň zacílená 
proti braku a kýči, a to i v dět-
ské literatuře, a Punťa v mnoha 
ohledech téměř dokonale ztěles-
ňoval to, co bylo chápáno jako 
brak a kýč. Podle nás byl výteč-
ným a profesionálním produk-
tem komerční kultury pro děti, 
a na to se didakticko-estetické 
autority vždy dívaly skrz prsty. 
I dnes je hodnocení literatury 

pro děti a mládež ve vleku před-
sudků vůči všemu tomu, co je 
„jen“ komerční.

Nakolik pro vás Punťa sou- 
visí s první republikou jako 
s politickým a kulturním  
systémem?
PK: Punťa měl vazbu na kultu-
ru celebrit, ten rozměr je v jeho 
časopise a seriálu výrazně vidět, 
a ten asi odpovídá představám 
o lesku a glamouru první repub-
liky, které máme. Jiné představy 
Punťa nicméně pomáhá korigo-
vat. Někdy máme pocit, že něco 
v populární kultuře lidé vymysleli 
před třemi čtyřmi lety, třeba to 
výrazné zaměření na merchan-
dising. Ovšem Punťa pracoval 
s reklamou velmi nápaditě, on 
měl třeba silnou vazbu na prodej-
ny se střihy oděvů. Jednu dobu 
nechal ušít punťovské kostýmy 
na maškarní, které zdarma pro-
najímal, a čtenáři pak posílali 
zpátky své fotografie v kostý-
mech. Vyráběl si z nich tímto 
způsobem oživlé chodící mas-
koty. To jsou strategie, u kterých 
bychom čekali, že je dnes musí 
vymyslet za desítky tisíc nějaká 
agentura plná kreativců. 

LK: Ten glamour vypadá tak, 
že Punťa je v některých fázích 
představován jako hvězda po-
pulární kultury, kterou všichni 
znají. V punťovské divadelní hře 
se kolem toho točí představa, že 
pokud je tak známý, bude asi 
i bohatý, proto dojde k setkání 
s gangstery. Punťa se také zapo-
juje do filmového světa Holly-
woodu, alespoň v seriálu z něj 
vzniká hvězda stříbrného plát-
na. Něco to o dobové představě 
o slávě jistě vypovídá.

PK: Zároveň to něco vypovídá 
o proměně doby, v seriálu lze 
totiž sledovat i přerod z první 

do druhé republiky, nejistotu, 
zklamání a strach, a potom ja-
kousi rozpolcenost protektorátu. 
Najednou končí glamour, móda 
a zábava. Punťa už najednou není 
ten městský hrdina, který chodí 
do bijásku a kterého by Laurel 
s Hardym unesli, aby ho před-
stavili Shirley Temple. Náhle trá-
ví své léto na venkově, kde dojí 
kravičku, nosí tralaláček. Hori-
zont dětského světa, který bý-
val světový, se zatahuje do čes-
kého, vnitřního prostoru. Punťa 
už necestuje do dalekých krajin 
a nezažívá bezstarostná dobro-
družství. 

A takhle to už zůstalo.  
Vzpomínám si na komiksové 
příběhy z ABC 70., 80. let,  
kde se cestuje do minulosti 
nebo do kosmu, ale určitě ne 
třeba do Francie…
LK: U novodobých komiksových 
příběhů je pozoruhodné, kolik 
zvířecích postav zažívá všedno-
denní dobrodružství při sběru 
hub. To je aktivita, jež nemůže 
nikoho urazit vůbec ničím.

PK: V českých komiksových se-
riálech 60.–80. let je patrné, jaká 
tady panovala nedůvěra k dob-
rodružství a exotice. Českému 
komiksovému kontextu, zejmé-
na v tvorbě pro menší děti, teh-
dy dominovala všednodennost. 
Malý český člověk má malé české 
psíky, kteří na venkově zažívají 
malá česká dobrodružství, pří-
kladem budiž Barbánek. Je to 
půvabné, má to své kouzlo, ale 
na ty houby se tam chodí oprav-
du až příliš často. Punťa, to byl 
světoběžník, ten byl několikrát 
v Africe, několikrát u pólů. A to 
jsou věci, které další generace ko-
miksových zvířátek už bohužel 
zažít neměla a nesměla. 
Autor je spisovatel 
a překladatel.
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